Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nlkE teliyaka-Anandabhairavi 

In the kRti 'nlkE teliyaka' - rAga Anandabhairavi, Sri tyAgarAja explains 
his aim of beholding the Lord everywhere. 

P nlkE teliyaka pOtE 

nEn(E)mi sEyudurA 

A 10k(A)dhAruDavai nA 

lOni prajvalincu jAli (nlkE) 

C 'endendu j Udna endendu palikina 

endendu sEvindna endendu pUjindnana 
andandu nlv(a)ni tOcuT(a)nduku 2 nl 
pAd(A)ravindamunu dhyAnindnad- 
(e)nduk(a)ni tyAgarAja sannuta (nlkE) 

Gist 

0 Lord well- praised by this tyAgarAja! 

1 meditated on Your Lotus Feet for perceiving as You wherever I look to 
whomsoever I speak to whomsoever I prostrate (or salute or serve) and 
whomsoever I worship; 

therefore. You, being the prop of the Universe, if my internal blazing fire 
of distress is not known even to You, as to why I so meditated, what shall I do? 

Word-by-word Meaning 

P If it is not known (teliyaka pOtE) even to You (nlkE), what (Emi) shall I 
(nEnu) (nEnEmi) do (sEyudurA)? 

A You, being the prop (AdhAruDavai) of the Universe (lOka) 
(lOkAdhAruDavai), 

if my (nA) internal (lOni) blazing (prajvalincu) fire of distress (jAli) is not 
known even to You, what shall I do? 



C It is for the purpose (anduku) of perceiving (tOcuTa) (literally appear) 
(tOcuTanduku) as (ani) You (nlvu) (nlvani) in all those places (in all those 
persons) (andandu) - 

wherever (endendu) I look (jUcinanu), to whomsoever (endendu) 
(literally wherever) I speak (palikinanu), to whomsoever (endendu) I prostrate 
(or salute or serve) (sEvindnanu) and whomsoever (endendu) I worship 
(pUjindnanu); 

0 Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! therefore, if it is not 
known even to You as to (ani) why (enduku) I meditated (dhyAnindnadi) 
(dhyAnindnadendukani) on Your (nl) Lotus (aravindamunu) Feet (pAda) 
( pAdAravindamunu) , what shall I do? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - endendu jUdna - Please refer to Srlmad bhagavad gltA, Chapter 6- 

yO mAM paSyati sarvatra sarvaM ca mayi paSyati 1 1 

tasyAhaM na praNaSyAmi sa ca mE na praNaSyati 1 1 30 1 1 

"He who sees Me in all things and sees all things in Me, he never becomes 
separated from Me, nor do I become separated from him." (Translation by Svami 
Svarupananda) 

Comments - 

2 - nl pAdAravindamunu dhyAnindnadi - this could be joined to 
'tOcuTanduku' also. In such a case, the translation will be as under - 

"Meditating on Your Lotus Feet is for the purpose of perceiving as You in 
all those places (in all those persons) - wherever I look, to whomsoever I speak, to 
whomsoever I prostrate and whomsoever I worship; O Lord well- praised by this 
tyAgarAja! therefore, if it is not known even to You as to why, what shall I do?" 

However, in this case, 'enduku' (as to why), when joined to the pallavi, 
does not complete the sense. 

Devanagari 

t t. a^% afeaa; ara 

3T. aT 

a^fa aifa (at) 

TT^ 

aMaa afaiaa 
at(cr)ta afra(a)^a at 
aT(^T)^F^aa ^ntai%a- 
ft)^ -rwia aaa (at) 



English with Special Characters 

pa. nike teliyaka pote 
ne(ne)mi seyudura 
a. lo(ka)dharudavai na 
loni prajvalincu jali (ni) 
ca. endendu jucina endendu palikina 
endendu sevincina endendu pujincina 
andandu ni(va)ni tocu(ta)nduku ni 
pa(da)ravindamunu dhyanincina- 
(de)ndu(ka)ni tyagaraja sannuta (ni) 
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Tamil 

u. iSGc* GlfgoSliua GurrGis 
GrB(G<oOT)L61 Gefuu_|gj 3 ij[T 
GGun'(<g5[T)^n' 4 0i_ 3 ianisu r^rr 
CSeurTioofl urr^eu 661 (& 5 * gorroSl (i§) 
ff. CTjBQ^ 3 rBgj 3 ^0><fliSffT <STjBGl^ 3 rBgj 3 uaMiSffT 

OTjBQs^jBgj 3 Gsruo51(&5<flioffT CTrfjQ^rijgj 3 j^g&(CT><fl(SffT 
^]jB^ 3 r5gj 3 ^(GuJissfl G^iTaTiL^gj 3 ^ i§ 
un~(^n' 3 )fTQ51jba 3 (LDg)i ^ujn’^^cflioffT- 
(Q^rbgj^iosfl .gujn'a^ijn'go sruOTTgiialrB) 


2_65T«Gffi Q^rflajrTLDrfiGurTioffTrTd) 
rBriQioffTeifTioffT QffujGajioffTiLJUjrT? 



UGUgJJGO<£lrb@Lb s ^£rTIJL£rT65raJQJTrT.fiu^Lb / CTioffTgd 
e_<srTGn^gj^ Qffirr(LgrBgjsiSlLlQi_rfliJ_|Lb gjujijLb 
2_65 t«G« Q^tflujrrmrbGunwrTd) 
rBriQioffTeirioffT QeujGsiJ65TijjujrT? 

CTrEjQ«rEJ@ GrTjrrffi^ipLb, CT6U0i_6ffT uffiiTrijigrTgjjLb, 
CTSuanrr GusmrEJ^lOTrrgJjLb, CTSuanrr 6uy5luLlL_rTg>|Lb, 
^r^jarEJ® (-^guijglht) iSiurraGsy G^n'CTmjjsjjTi®; s_<strrgj 
^l0syi£)_^ ^rTLD«nrru51«n65T iSpujrT<s5fl5>i5gj 
stOotot, ^lujrTffirrrTffioffTrTisb #lrr)ffi<au GuiT(T)(DuQurfiGrDiTG65r! 
2_65 t«G« Q^rfliurTLDniGurTOTrTeb 

r5rrQ<oOTSOT<otrr QeujGsiJ«iTLLJiuiT? 

Kannada 
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Malayalam 
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Assamese 

*t. cv#w 



CF(CF)fF 

v5T. C^Tt(^t)TOv5t^ m 

(FTtfF vSf#T (%) 

F. ^fw v£]F^x 

v£)F*r^ v£)F*T^ 

%(^)f^T 03T^('^)''1<£ % 

(c r f) 7 ^(^)R (^t) 

Bengali 

*T. %3> C^FFF C^ffFF 
CF(CF)fF cfijp 
w. (FWDFFFvstF Ff 
(FTtfF SFSjf^ v3?rf% #) 

F. ^JFF 

v£]F¥^ C^%F v£]F¥^ 

^xl'^ %F)fF % 

(CF)^(^")fF ^FFFS? (^t) 

Gujarati 

H. 4^ ctfGiUS Hid 

4(4 )[h 4u§?l 
*h.. c4(sl)ul^s 4 cu 

c4Pi u^fa^i °vi[ch. (4) 

*i. 44<* ^[4^ 44<* 42434 

o c\ o 

44<* 4(40^4 44<* hPvO^^i 

4(q.)Pi ctL^(d) c js 4 

UL(a)?pL<*H<n. ^lPiC^icti- 



(&)g§( 3 )Pl cdl^l 0 *' ?i%ct ( 4 ) 

Oriya 

9- 9169 6999,0 69169 
69(69)9 699,091 

cx cx 

21- 691(01)919969' 91 

cx 

6919 9099^ 019 (91) 

— 1 \ cx 

9 - \?600 099 \7600 9909 

CX Ov cx 

\?600 699@9 \?600 90'§9 

CX CX c^s 

2100 91(9)9 6919(9)09 91 

cx cx cx cx 

91(01)99099 UWfl0- 

cx cx 

(60)0(0)9 GHIQ9I0 99G (91) 

CX Q* 

Punjabi 

u. ^ ^r«Moi 
&(&)fk Pytid ' 1 
m. ^(srjcfwt ?? 

rrfe (?>t) 

tJ. H?vS?yS rlftJ6 t! ijfefe?) 

9*9*^ nfefed* 9*9*^ yfrifed* 

’HAtd'Ati cSt(^)fe 
U r ( : S T )dfe ci^rfefedc^- 
(G)^(^)fe 3 Wfl TT ^3 (st) 



